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Translation, Editing/proofreading, Transcription, Voice over, Lexicography, Research - Humanitarianism
I am researcher, translator and language enthusiast working in Urdu/Hindi, Arabic, French and English languages. With an experience of over fifteen years, I am currently working as humanitarian worker, but also working on selective linguistic projects in the domain of linguistic validation of clinical research, patient-related outcomes, and medical questionnaires translations.
Education:
· Ph.D. thesis entitled Dynamism in Modern Standard Arabic: An Analytical Study submitted to School of Language Literature & Culture Studies, Jawaharlal Nehru University, New Delhi
· Advance certification (C1 level) from Alliance Française de Delhi – 2006-2008

· Master of Philosophy in Modern Arabic from JNU, New Delhi, 2001
· M.A. in Modern Arabic from JNU, New Delhi, 1999

· B.A. in Modern Arabic with French, Linguistics, JNU, 1997

· XII in Sciences from A.M.U., Aligarh

Major Publications & Achievements:
· Book:  Dynamism in Modern Standard Arabic: An Analytical Study, Lambert Academic Publications, Germany, 2010.  This is my thesis published as a book, which is a linguistic study of the Arabic language.  The book is of interest to serious scholars of Arabic linguistics in American Universities where this field of study is becoming increasingly popular.  The book is in American English language.

· Article:  Indian Literature in Translation, Published in American Translators Association Literary Division Magazine Source Automn issue, March 2010.

· Positions: Served as Assistant Administrator of Literary Division, American Translators Association- 2009 to 2011

· Courses:  Completed a course on Interpreting Domestic Violence and Sexual Assault Issues for the Judiciary conducted by Intercultural Diversity, Inc. – September 30, 2010
Membership: American Translators Association, Proz.com (Proz certified, full membership)
Languages:

English, Urdu, Hindi:  High level of proficiency in reading, writing, and speaking.
Arabic:  Advanced knowledge with proficiency in reading/writing and ability to speak.

French:  Advanced knowledge with ability to read, write, and speak.  C1 Level Alliance Française de Delhi. Working with French in French speaking countries.
Professional Experience:
Protocols translated during the past year

1. A multi centric, randomized, double blind, phase III clinical trial to evaluate the comparative Local anaesthetic efficacy and safety of Ropivacaine with Bupivacaine with special reference to Brachial plexus block – Patient Information Sheet and Informed Consent Form 

2. Multicenter, Randomized, Double-Blind, Placebo-Controlled, Dose-Ranging Study to Assess the Efficacy and Safety of TZP-101 when Administered as a 30 Minute I.V. Infusion to Subjects with Severe Gastroparesis due to Diabetes Mellitus – PIS & ICF 

3. Evaluation of efficacy and tolerability of choline magnesium trisalicylate in the treatment of rheumatoid arthritis & osteoarthritis – PIS & ICF 
4. A prospective, multicentric clinical trial to assess the efficacy and tolerability of XXXXXX tablets in adult and adolescent Indian patients with allergic rhinitis – PIS & ICF 
5. Efficacy, safety and tolerability of fixed dose combination of xxxxxxx and xxxxxxx in the treatment of non-productive cough – PIS & ICF
6. Multisite Randomised Double Blind Placebo Controlled Trial of xxxxxxx in Non Alcoholic Steatohepatitis – PIS & ICF 

7. A Multicentric open label Phase III study to evaluate the safety and efficacy of xxxxxxxxx in patients with relapsed or refractory low grade or follicular Non Hodgkin’s Lymphoma – PIS & ICF 
8. An open label, Phase I dose escalation safety, tolerability and efficacy study of xxxxxxx in patients with all phases of Chronic Myeloid Leukemia, who are resistant or intolerant to xxxxxxxx – PIS & ICF 

9. A Multicentric, Single Blind, Parallel, Randomised Phase-III Study To Evaluate The Immunogenicity & Safety Of xxxxxx Reconstituted Pentavalent Vaccine [Haemophilus Influenzae Type B Tetanus Conjugate Vaccine Reconstituted With DTwP-rHepatitis-B Vaccine] Administered To 6-8 Week Old Healthy Indian Infants At 6-10-14 Weeks In Comparison With xxxxxxxx xxxxxxxTM Reconstituted With xxxxxxxTM-HB Vaccine –A Non-Inferiority Study – PIS & ICF 
10. XXXXX in Ulcerative colitis: assessment of Safety and Efficacy (XXXX) – an open label non-comparative trial – PIS & ICF
Some of the questionnaires and other instruments that I have validated during the past few years (forward translation + backward translation + harmonization + cognitive debriefing) Arabic/French <> English
1. Functional Living Index – Emesis

2. Diabetes Treatment Satisfaction Questionnaire
3. Lung Cancer Symptom Scale: Patient Scal

4. Columbia – Suicide Severity Rating Scale

5. Health Assessment Questionnaire

6. Patient e-Diary (COPD) – morning and evening questions

7. Impact of Weight on Quality of Life Questionnaire 

8. Global Assessment Response Questionnaire 

9. Pediatric asthma – episode diary
10. Inflammatory Bowel Disease questionnaire

11. RA specific Work Productivity Survey (WPS-RA)

12. Morning Stiffness VAS

13. Rheumatoid Arthritis Impact of Disease – a EULAR project - RAID questionnaire 
14. EQ-5D “Telephone version” 
15. Asthma Control Diary(ACD) 
16. MINI international Neuropsychiatric Interview 
17. EORTC QLQ-STO22 
18. ACQ – Asthma Control Questionnaire

19. MMAS8 and PACT Questionnaire

20. IWQOL and COEQ Questionnaire
21. TRIM-TB/CGHD

22. AQLQ/12/SA

Other Projects:  Urdu/Hindi<>English
· Marker for CTTIC (Canadian Translators, Terminologists and Interpreters Council) Standard Certification Translation Examination.

· Ongoing project management of several linguistic validation projects for patient-reported outcome.
· Clinical trial study for drugs – translated 100+ informed consent forms and patient inoformation sheets - (Urdu-English-Urdu)

· Information brochures of multi-specialty hospitals based in US into Urdu.
· Numerous other personal letters translated from Urdu into English which I am unable to detail here due to confidentiality agreements.
· Translation of approximately 100-150 political news clips and articles into English from Urdu newspapers 
· Translation of articles from leading Urdu dailies of Southeast Asia as a volunteer for Watching America.

· “Introduction to Educational Approach” and “Home Language Survey” brochures (English-Urdu)
· Corporate lecture, company manifesto, and product catalogue translation from English into Urdu.

· Translation of several consumer goods brochures and adverts from English into Urdu.
· Active interest in transcreation and market-based rendering of text – helped transcreate product brochures from UK English into Urdu for Indian readership.
· Review and rating of web content associated with specific search queries, using a web application to support the measurement of search data relevance for a major internet search provider.

· Involved in several immigration related documents translation with European agencies and governmental departments.
· Recently concluded compilation and adaptation of A-Z Modern English-Urdu dictionary containing 55,000 entries.

· Voice-over of UN staff training material – expected volume 500,000 words.

Arabic<>English

· Arabic-English Clinical trial related documentations.

· Machine Translation Annotation work in Arabic and Urdu/Hindi for Butler Hill Group, US since 2006.

· Rendering legal translations to several LPOs from Arabic-English.
· Translating and summarizing financial news from Arabic dailies into English

· The Global Fund to fight AIDS, Tuberculosis, and Malaria (Guidelines for Annual Audits of Program Financial Statements) English-Arabic

· Legal proceedings of a motor-vehicle accident, comprising of initiatory pleading sheet, and other appendices.  Arabic-English

· Product summary for Beiklin, a newly-launched drug. English-Arabic 

· A series of product manuals for reputed consumer electronic company from English-Arabic.

· Numerous educational and marriage certificates, passports, legal documents, birth certificates, etc. from Arabic-English

· Translating and summarizing financial news from Arabic dailies into English
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